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Jak zatrudnić tłumacza konferencyjnego? 

 

Chcesz zatrudnić tłumacza konferencyjnego? 

Polecamy zapoznanie się z poniższymi informacjami: 

 

WAŻNE KWESTIE DLA 
TŁUMACZY I OSÓB 
ICH ZATRUDNIAJĄ-

CYH 

O CZYM NIE WOLNO 
ZAPOMNIEĆ? 

UWAGI 

gdzie, kiedy, jak długo 

tematyka materiały 

charakter spotkania

liczba osób

tryb

koordynator
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Co sprawia, że tłumaczenie konferencyjne jest trudne? 

· 

· 

Tłumacz jest z reguły jedynym (może poza osobą protokołującą) uczestnikiem spotkania, który nieustannie 

śledzi jego przebieg i wszystkie wypowiedzi (w odróżnieniu od innych słuchaczy nie może ani na chwilę 

„się wyłączyć”). Jest to szczególnie istotne w tłumaczeniu konsekutywnym z uwagi na mniejszy komfort 

pracy (bez kabiny, większe wymogi dotyczące np. postawy i mimiki) oraz duże obciążenie pamięci. 
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